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内容概要

　　据笔者的粗略统计，全书一百二十回中共使用了成语、谚语、格言、俗语、歇后语近六千条，其
中成语主要来源于古典著作，而其它习语极大部分来自民间，它们不仅为《红楼梦》提供了民族性的
和地方性的语言色彩，而且使这部巨著在过去两百多年时间里经久不衰，成了最受欢迎的文学作品，
也使它成了语言研究宝库中极其珍贵的财富。
　　《红楼梦》不仅在中国文学史上享有最高的荣誉和地位，而且在世界文学中也是一部受到高度重
视的作品。
可惜的是，《红楼梦》在问世两百年以来一直没有被完整地译成过英文，许多翻译工作者面对这部巨
著望而生畏，自叹心有余而力不足。
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作者简介

冯庆华，上海市人，1958年11月生，博士。
现任上海外国语大学党委副书记、教授、博士生导师。
享受国务院政府特殊津贴。

　　主要从事翻译学教学与研究工作。
出版和发表了300万字的学术作品。
1991年被评为“上海市高校优秀青年牧师”，1994年获全国首届宝钢教育基金优秀教师奖
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书籍目录

引言第一章　滴水不漏的辞格翻译　第一节　尽善尽美的直译　　一、明喻直译之比较　　二、明喻
霍直杨意之比较　　三、暗喻直译之比较　　四、暗喻霍直杨意之比较　第二节　贴切自然的归化　
　一、明喻霍归杨直之比较　　二、明喻霍归杨归之比较　　三、明喻霍归杨意之比较　　四、暗喻
霍归杨直之比较　　五、暗喻霍归杨归之比较　　六、暗喻霍归杨意之比较　第三节　全面周到的加
注　　一、明喻霍注杨直之比较　　二、明喻霍注杨注之比较　　三、明喻霍注杨意之比较　　四、
暗喻霍注杨直之比较　　五、暗喻霍注杨注之比较　　六、暗喻霍注杨意之比较　第四节　保持忠实
的创新　　一、谐音翻译之比较　　二、仿词翻译之比较　　三、飞白翻译之比较　　四、夸张翻译
之比较第二章　悉心处理的文化词汇　第一节　象征词语的处理　　一、象征名词的翻译　　二、象
征颜色词“红”的翻译　第二节　宗教词语的处理　　一、“阿弥陀佛”与God　　二、《红楼梦》
里的“阿弥陀佛”及其翻译　　三、用作惊叹语的“阿弥陀佛”　　四、表示对上帝敬意的“阿弥陀
佛”　　五、表示感激的“阿弥陀佛”　　六、对霍译归化处理“阿弥陀佛”的思考　第三节　典故
的处理第三章　运用自如的英语习语　第一节　普通习语的运用　　一、形象习语使霍译更生动　　
二、交际翻译使霍译更灵活　　三、连接习语使霍译更流畅　　四、巧用习语使霍译更地道　第二节
　量词习语的运用　　一、群体量词　　二、容量量词　　三、数量量词　　四、比喻量词　　五、
方式量词　　六、行为量词　第三节　计量单位习语的运用　第四节　粗俗习语的运用第四章　特色
鲜明的译文词频　第一节　高频词　　一、原作的高频词　　二、译作的高频词　　三、高频名词的
搭配　　四、高频动词的搭配　　五、高频形容词的搭配　　六、高频副词的搭配　　七、高频习语
在句中的位置　第二节　特色词　　一、特色名词　　二、特色动词　　三、特色形容词　　四、特
色副词　　五、特色诗文词语　第三节　独特词　　一、独特名词　　二、独特动词　　三、独特形
容词　　四、独特副词　　五、独特诗文词语结语附录一：《红楼梦》霍克斯闵福德英译本独特词语
表附录二：《红楼梦》原著蔡义江校本拼音顺序词汇表附录三：《红楼梦》原著蔡义江校本词频逆序
词汇表参考书目
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媒体关注与评论

　　著作从文化策略和思维模式的高度探讨翻译问题，且理论联系实践，用大量可以对比的译例作为
分析，挖掘出母语文化影响下的霍译特点，从而揭示东西方思维模式对翻译实践的作用以及母语文化
下译者风格的奥秘，既有理论意义又有实用价值，对于翻译教学和研究均有指导意义。
　　——陆国强　教授　　著作《母语文化下的译者风格》运用定性分析和定量分析相结合的方法，
通过计算机统计手段，并参照英国国家语料库的词频数据，对《红楼梦》霍、杨两个译本作了比较研
究，细致而深入地探讨了母语文化对译者的翻译文化观和翻译思维模式的影响。
该著作对丰富我国翻译理论和翻译实践的指导，都有着重要意义。
　　—— 黄源深　教授　　本著作作者正确地选定了辞格、文化词汇和习语等几个较具文化色彩的词
语来进行两个译本的比较。
作者充分运用了计算机技术，提取了翔实的语料，进行了精细的统计，得出了令人信服的结论。
　　——何兆熊　教授　　该著作对翻译和红学的研究、对文艺美学和翻译美学的研究提供了强大的
支持，为《红楼》译评的深入开展，为《红楼》译学的建立做出了杰出的贡献。
　　——戴炜华　教授　　著作从理论和实践的角度，对《红楼梦》原文、霍译和杨译进行了数据统
计，夹叙夹议，令人信服地比较分析了原文和译文中词语和习语在翻译活动中所体现的母语文化对译
者的翻译文化和翻译思维模式的影响，以及译者的翻译文化观和翻译思维模式对译者风格的作用。
　　——张月祥　教授
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